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Объектом настоящего исследования выступает фонетическая интерференция в условиях учебного билингвизма. 
Предметом исследования являются сегментные и просодические отклонения от произносительной нормы английского языка в речи носителя японского языка, обусловленные интерферирующим влиянием фонологической системы родного языка.
Актуальность работы определяется необходимостью всестороннего изучения механизмов фонетической интерференции, которая является наиболее устойчивой и распространенной, затрагивая фоностилистический аспект речевой деятельности [Тимачёв 2005; Белоножко 2007]. В условиях глобализации и признания множественности вариантов английского языка (World Englishes) [Jenkins 2009] анализ публичной речи высокопоставленных лиц из стран Азии, для которых английский не является родным, позволяет выявить наиболее характерные и устойчивые черты локального акцента. 
Цель работы заключается в выявлении, описании и классификации фонетических ошибок в английской речи носителя японского языка, вызванных типологическими различиями фонологических систем контактирующих языков.
Материалом исследования послужила видеозапись выступления первой женщины-премьер-министра Японии Санаэ Такаити на английском языке на саммите ASEAN в Куала-Лумпуре. Особенностью данного материала является недостаточно высокий уровень владения спикера английским языком, что в ходе выступления привело к переключению на японский язык. Данный случай представляет особую ценность для исследования, так как позволяет наблюдать фонетическую интерференцию в условиях коммуникативного затруднения, когда влияние родного языка проявляется наиболее ярко.
Теоретическую основу исследования составляют фундаментальные работы в области теории языковых контактов и интерференции, подробно рассмотренные в диссертации П.В. Тимачёва [Тимачёв 2005], а также комплексное диссертационное исследование, посвященное слого-ритмической организации английской речи носителей японского языка [Белоножко 2007]. Ключевое значение для интерпретации материала имеют результаты контрастивного анализа фонетических систем двух языков [Paxton; Tao 2023; Noguchi 2014], которые позволяют прогнозировать потенциальные зоны возникновения интерференции. Фундаментальное описание японской фонетической системы представлено в монографии под редакцией Х. Кубодзоно [Kubozono 2015]. Работа Дж. Дженкинс [Jenkins 2009] задает более широкий контекст исследования, рассматривая английский язык в рамках парадигмы World Englishes, что позволяет интерпретировать выявленные особенности не только как ошибки, но и как потенциальные черты формирующегося японского варианта английского.
В ходе исследования решались следующие задачи: 1) провести сопоставительный анализ фонетических систем японского и английского языков для выявления зон потенциальной интерференции; 2) выполнить слуховой анализ речи Санаэ Такаити для фиксации фонетических явлений, не соответствующих норме английского произношения; 3) классифицировать выявленные отклонения на сегментном и супрасегментном уровнях; 4) установить корреляцию между особенностями фонологической системы японского языка и зафиксированными ошибками.
Результаты проведённого анализа позволяют выделить несколько системных особенностей. На сегментном уровне в речи диктора наблюдается устойчивая замена английских фонем на артикуляторно близкие фонемы японского языка. В частности, выявлены:
1. Субституция согласных. Отмечается неразличение фонем /l/ и /r/, которые заменяются на японский альвеолярный одноударный [ɾ]; замена английских межзубных /θ, ð/ на японские [s, z] соответственно; замена губно-зубного /v/ на японский [b]; реализация велярного носового /ŋ/ как последовательности [ŋg]; а также отсутствие аспирации у взрывных согласных /p, t, k/ в начальной позиции [Paxton; Tao 2023]. Как отмечает Дж. Ногучи, эти различия коренятся в разнице артикуляторных укладов двух языков: для английского характерен более напряженный и динамичный уклад, тогда как для японского — более стабильный и сбалансированный [Noguchi 2014].
2. Модификация слоговой структуры. Фиксируется явление эпентетической вставки гласных для устранения несвойственных японскому языку консонантных кластеров и закрытых слогов [Белоножко 2007].
3. Особенности реализации гласных. Наблюдается тенденция к монофтонгизации английских дифтонгов, а также замена нейтрального гласного (шва) на полные гласные [Белоножко 2007], что соответствует пятигласной системе японского языка [Kubozono 2015].
На супрасегментном уровне ключевые нарушения связаны с реализацией ритмической структуры. Английский язык, будучи тактосчитающим, подразумевает чередование ударных и редуцированных безударных слогов. Японский язык, являясь моросчитающим, характеризуется тенденцией к изохронности мор (ритмических единиц) [Белоножко 2007; Kubozono 2015]. Перенос этого принципа приводит к:
1. Послоговому произнесению слов с тенденцией к уравниванию слогов по длительности.
2. Отсутствию должной качественной и количественной редукции безударных гласных, что нарушает ритмический рисунок английской фразы.
3. Смещению фразового ударения, в частности, акцентному выделению служебных слов (предлогов, артиклей, местоимений), которые в английском языке являются безударными.
4. Более дробному членению фразы на ритмические группы и синтагмы по сравнению с эталонным произношением, что увеличивает общую длительность высказывания.
Результатом исследования стала классификация основных типов фонетических явлений, отражающих влияние родного языка на английскую речь японского премьер-министра:
1. Субституция сегментов: замена звуков, приводящая к фонемным ошибкам.
2. Модификация слоговой структуры: эпентеза гласных для упрощения нехарактерных для японского языка консонантных сочетаний.
3. Нарушение ритмической организации: отсутствие редукции, послоговое произнесение и акцентное выделение служебных слов, ведущие к деформации акцентно-ритмического рисунка английской фразы.
Таким образом, проведённое исследование позволяет утверждать, что фонетическая интерференция японского языка при изучении английского носит системный характер, затрагивая как сегментный, так и просодический уровни. Анализ реальной публичной речи японского премьер-министра Санаэ Такаити, характеризующейся недостаточно высоким уровнем владения языком и последующим переключением на родной язык, демонстрирует, что интерференция родной фонологической системы является определяющим фактором, формирующим специфику акцента в условиях коммуникативного затруднения. Выявленные особенности соответствуют прогнозам, сделанным на основе сопоставительного анализа двух языков, и могут служить основой для разработки методических рекомендаций по коррекции произношения.
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